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Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 24 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

   Bg nwpñVH$m _| 24 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE & 
                                               Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 23 & 24) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 23 d 24) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Part I and Part II or III 
from the Main Test Booklet and Parts IV and V from the 
languages chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is F. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of F Code that contains questions on that 
language. The languages being answered must tally 
with the languages opted for in your Application 
Form.  No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht & 

2. narjmWu ^mJ I Ed§ ^mJ II ¶m III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go 
X| Am¡a ^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> F h¡ & `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË òH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m F H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE± & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mJ IV (^mfm I) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 

   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 

Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 

narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 

MAK-23-II 
PAPER II / àíZ-nÌ II 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 
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D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 24 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                    MAK-23-II ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

    ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  II  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 23 & 24)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I ÊÜáñÜá¤ II A¥ÜÊÝ III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ 
IV ÊÜáñÜá¤ V ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 
5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… F BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí Ü̈á 

ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C Ü̈ªÃæ, ¨Ü¿áËoár  F Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅP æ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 

Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 
PÜ®Ü°vÜ

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 91 Äí Ü̈ 99 ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

"ಹಣತೆ" ಅಥವಾ ಮಣ್ಣಿನ ಎಣ್ೆ ಿ ದೀಪ 
ಸಂಸೃತಿಯ ಸಂಕೆೀತ; "ಬಲ್ಬು" ನಾಗರಿಕತೆಯ 

ಚಿಹ್ೆೆ ಎಂಬ ನನೆ ಆಲೆ ೀಚನೆ ದನದಂದ ದನಕೆೆ 
ಭದರವಾಗಬತಿಿದೆ: ಮತಬಿ ಬಹಬಶಃ ಎಲ್ಲರಿಗ  
ಒಪ್ಪಿತವಾಗಬವ ಚಿಂತನೆ ಅದಬ. 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ ನಾನಬ ಮಣ್ಣಿನ ಎಣ್ೆಿ ಹಣತೆಯ 

ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಲ ಬೆಳೆದವನಬ. ಸಂಜೆ ಆಯಿತೆಂದರೆ 
ಬೆಂಕಿಪೊಟ್ಟಣ ಖಾಲ್ಲಯಾಗಿದದರೆ ಅವವ ಎಣ್ೆಿ ಬತಿ ಿ
ಹ್ಾಕಿದ ಹಣತೆ ಕೆ ಟ್ಟರೆ ನಾನಬ ಸಮೀಪದ ಮನೆಗೆ 
ಹ್ೆ ೀಗಿ ಅಲ್ಲಲ ಉರಿಯಬತಿಿದದ ಹಣತೆಯಿಂದ ನನೆ 
ಹಣತೆ ಹಚಿಿಸಿಕೆ ಳಳುತಿಿದೆದ. ಸಣಿಗೆ ಉರಿಯಬತಿಿದದ ಆ 
ಹಣತೆಯಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಲನ ಒಂದೆರಡಬ ಮನೆ 
ಹ್ೆಣಬಿಮಕೆಳಳ ತಮಮ ಹಣತೆ ಬೆಳಗಿಸಿಕೆ ಳಳುತಿಿದದರಬ. 
ರಾತಿರ ಸಬಮಾರಬ ಎಂಟ್ಬ ಗಂಟೆಗೆ ಹಣತೆ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಲ ಉಂಡಬ ಅದನಬೆ ಆರಿಸಿ ಮಲ್ಗಬತಿಿದೆದವು. 
ದೆೀವಾಲ್ಯದ ಗಭಭಗಬಡಿಗಳಲ್ಲಲ ಪೂಜೆ 
ಸಂದಭಭಗಳಲ್ಲಲ ಸಣಿದಾಗಿ ಎಣ್ೆಿ ದೀಪ 
ಉರಿಯಬತಿಿದಬದವು. ಮನೆಗಳಲ್ಲಲ ವಿಶೆೀಷವಾಗಿ 
ಹಬುಗಳಲ್ಲಲ ದೆೀವರ ಚಿತರದ ಮಬಂದನ ಹಣತೆ ಮೀಲೆ 
ಕೆೈ ಆಡಿಸಿ ಹಣ್ೆಗೆ ಒತಿಿಕೆ ಂಡಬ ಬಾಗಿ 
ನಮಸೆರಿಸಬತಿದಿದರಬ. ಬೆಳಗೆೆ ಎದದ ತಕ್ಷಣ ಅವವ 
ಮಾಡಬತಿಿದದ ಮೊದಲ್ ಕೆಲ್ಸ ಕೆೈಕಾಲ್ಬ ಮಬಖ 
ತೆ ಳೆದಬ ಆಕಳ ಸೆಗಣ್ಣಯಿಂದ ಮಬಂಭಾಗ ಸಾರಿಸಿ, 

ಹ್ೆ ಸಿಿಲ್ ಮೀಲೆ ರಂಗೆ ೀಲ್ಲ ಹ್ಾಕಿ ಒಳಗೆ ಬಂದಬ 

ಹಣತೆ ಹಚಿಿ ಬೆಳಗಬವುದಬ, ದೀಪಾವಳಿ ಬಂತೆಂದರೆ 
ಒಂದೆ ಂದಬ ಮನೆಯ ಮಬಂದೆ ಬಾಗಿಲ್ ಅಕೆಪಕೆ 
ಎರಡಬ ಹಣತೆಗಳನ್ನೆಟ್ಬಟ ಹಚಬಿತಿಿದದರಬ. ನಾವು 
ಹಬಡಬಗರಬ ಪಟಾಕಿ ತಂದಬ ದೀಪಗಳಿಗೆ ಹಚಿಿ ಸಿಡಿಸಿ 
ಖಬಷಿಪಡಬತಿಿದೆದವು. 

ನಾನಬ ವಿದಬಯಚಛಕಿಿ, ತಂತಿಗಳಳ ಹ್ಾದಬಹ್ೆ ೀಗಬವ 
ಸಾಲ್ಬ ಕಂಬಗಳನಬೆ ನೆ ೀಡಿದೆದೀ ಹ್ೆೈಸ ೆಲ್ 

ಸೆೀರಲ್ಲಕೆೆ ದಾವಣಗೆರೆಗೆ ಹ್ೆ ೀದಾಗ, ಆಗ ಹಳಿುಗಳಲ್ಲಲ 
ಮಾತರವಲ್ಲ, ತಾಲ್ ಕಬ ಕೆೀಂದರಗಳಲ್ ಲ ವಿದಬಯಚಛಕಿ ಿ
ಇರಲ್ಲಲ್ಲ. ವಿದಬಯತಿನಬೆ ಮಬಟ್ಟಟದರೆ ಅದಬ 
"ಹಿಡಿದೆ ೆಳಳತೆಿ' ಎಂದಬ ಹ್ೆದರಿಸಿದದರಿಂದ ವಿದಬಯತ್ 
ಕಂಬ - ಮಬಟ್ಟಲ್ಲಕೆೆೀ ಹ್ೆದರಬತಿಿದೆದ. 1945ರಲ್ಲಲ 
ದಾವಣಗೆರೆ: ಜಯದೆೀವ ವಿದಾಯರ್ಥಭನ್ನಲ್ಯಕೆೆ 
ಸೆೀರಿದಾಗ ಅಲ್ಲಲ ನನೆ ಕೆ ಠಡಿಯಲ್ಲಲದದ ಸಿವಚಿನಬೆ 
ಮಬಟ್ಟಲ್ಬ ಹ್ೆದರಿ ಯಾರೆ ೀ ಅದನಬೆ ಒತಿಿ ದೀಪ 

ಹಚಿಿದಾಗ, ನಾನಬ ಧೆೈÃÜÂದಂದ ಸಿವಚಿನಬೆ ಹತಿಿಪತಬಿ 
ಸಾರಿ ಒತಿಿ ದೀಪ ಹಚಿಿ ಆರಿಸಿ ಖಬಷಿಪಟ್ಟಟದೆದ. 
ಮಬಂದೆ 1955-56 ರ ಸಬಮಾರಿಗೆ ನನೆ ಹಳಿುಗೆ 
ವಿದಬಯಚಛಕಿಿ ಬಂದಾಗ ಊರಿನ ಜನರೆಲ್ಲ ಅತಯಂತ 
ಸಂಭರಮಗೆ ಳಗಾಗಿದದರಬ. ಆ ಹ್ೆ ತಿಿಗೆ ನನೆ 
ಆನರ್ಸಭ ವಿದಾಯಭಾಯಸ ಮಬಗಿದಬ ಕೆ ೀಲಾರದ 
ಕಾಲೆೀಜಿನಲ್ಲಲ ಕನೆಡ ಅಧಾಯಪಕನಾಗಿದೆದ. ಈಗ 
ವಿದಬಯಚಕಿಿ ನ್ನತಯಜಿೀವನದ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. 

ಹಣತೆ ಮತಬಿ ಬಲ್ಬು ಎರಡ  ಬೆಳಕಬ 
ಕೆ ಡಬವ ಸಾಧನಗಳಳ, ಒಂದಬ 'ತಿೀರ ಕಡಿಮಯ 

ಬೆಳಕಿನದಬ. ಇನೆ ೆಂದಬ ಉಜವಲ್ ಬೆಳಕಿನದಬ, 
ಈಗಂತ  ಹಣತೆಗಳನಬೆ ಹಳಿುಗಳಲ್ ಲ ರಾತಿರ 
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ಯಾರ  ಬಳಸಬವುದಲ್ಲವಾದರ  ಆದಕೆೆ ಅದರದೆೀ 
ಆದ ವಿಶಿಷಟ ಸಾಾನವಿದೆ. ಹಣತೆ (ಅಥವಾ ಎಣ್ೆ ಿ
ಬತಿಿಯ ನಂದಾದೀಪ) ಪೂಜಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಲ 
ದೆೀವಾಲ್ಯ ಗಭಭಗಬಡಿಗಳಲ್ಲಲ ಇರಲೆೀಬೆೀಕಬ ಒಂದಬ 
ವೆೀಳೆ ಅಲ್ಲಲ ವಿದಬಯಚಛಕಿಿಯಿಲ್ಲದದದರ  ಪರವಾ ಇಲ್ಲ. 
ಇದಕೆೆ ಪಾವಿತರಯದ ನ್ನಕಟ್ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದಬ 

ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೆೀ ಶಬಭಕಾÃÜÂ ಮದಬವೆಯಂತಹ 
ಸಾಂಪರದಾಯಕ ವಯವಸೆಾಗಳೂ ನಡೆಯಬವುದಲ್ಲ. 

ಅದಬ ಹಿಂದೆ ಮತಬಿ ಇಂದ  ಭಕಿಿ ಶರದೆೆಯ, 

ಪಾವಿತರಯದ, ಶಬಭದ, ಭರವಸೆಯ ಸಂಕೆೀತ. ಕೆಲ್ವು 
ಪಾರಂಪರಿಕ ದೆೀವಾಲ್ಯಗಳ ಗಭಭಗಬಡಿಗಳಲ್ಲಲ 
ವಿದಬಯಚಛಕಿಿಯ ಬಳಕೆಯನಬೆ ನ್ನಷೆೀಧ ಮಾಡಿದಾದರೆ. 
ತಿರಬಪತಿಯ ವೆಂಕಟೆೀಶವರ ದೆೀವಾಲ್ಯ 

ಅದಕೆ ೆಂದಬ ಉದಾಹರಣ್ೆ. ನಾನೆೀ ಪರತಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೆ ೀಡಿರಬವಂತೆ ನೆೀಪಾಳದ ಅತಯಂತ ಸಬಪರಸಿದ ೆ
ಸಾಳ ಕಠಮಂಡಬವಿನ ಪಶಬಪತಿನಾಥ ದೆೀವಾಲ್ಯದ 
ಆವರಣಕೆೆ ವಿದಬಯಚಛಕಿಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ-ಅದೆಲ್ಲ ಆ 
ದೆೀವಾಲ್ಯದ ಆವರಣದ ಹ್ೆ ರಗೆ ‘‘ಅಸತೆ ೀ ಮಾ 
ಸದೆಮಯ | ತಮಸೆ ೀ ಮಾ ಜೆ ಯೀತಿಗಭಮಯ! 

ಮೃತೆ ಯೀಮಾಭ ಅಮೃತಂಗಮಯ | ಓಂ ಶಾಂತಿಃ 
ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ’’ -ಇಲ್ಲಲ 'ಜೆ ಯೀತಿ' ಎಂದರೆ 
ದವಯಜ್ಞಾನ ಎಂಬಥಭ: ಹಣತೆ ಒಂದಬ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ 
ಆ ದವಯಜ್ಞಾನದ ಸಂಕೆೀತವೂ ಆಗಬತಿದೆ.  

91. ಹಣತೆ ಯಾವುದರ ಸಂಕೆೀತ 

(1) ಬಡತನದ ಸಂಕೆೀತ 

(2) ಸಾವತಂತರಯ ಪೂವಭಕಾಲ್ದ ಸಂಕೆೀತ 

(3) ಸಂಸೃತಿಯ ಸಂಕೆೀತ 

(4) ಅನಾಗರಿಕತೆಯ ಸಂಕೆೀತ 

92. ಹಬಡಬಗರಬ ವಿದಬಯತ್ ಕಂಬ ಮಬಟ್ಟಲ್ಬ ಏಕೆ 
ಹ್ೆದರಬತಿಿದದರಬ ? 

(1) ಕಂಬ ಮಬಟ್ಟಟದರೆ ಹಿರಿಯರಬ ಬೆೈಯಬತಿಿದದರಬ 
(2) ಅದಬ ಸಕಾಭರಕೆೆ ಸೆೀರಿತಬಿ 
(3) ವಿದಬಯತ್ ಕಂಬ ಉದದವಾಗಿತಬಿ 
(4) ವಿದಬಯತ್ ಅನಬೆ ಮಬಟ್ಟಟದರೆ ಅದಬ 

ಹಿಡಿದಬಕೆ ಳಳುತಿದೆ ಎಂಬ ಭಯ 

93. ದೆೀವಾಲ್ಯದ ಗಭಭಗಬಡಿಗಳಲ್ಲಲ ಹಣತೆ ಹಚಬಿವ 
ಕಾರಣವೆೀನಬ ? 

(1) ದೆೀವಾಲ್ಯಗಳಲ್ಲಲ ವಿದಬಯತ್ ಸಂಪಕಭ 
ಇಲ್ಲದರಬವುದಬ 

(2) ದೆೀವಾಲ್ಯಕೆೆ ಬರಬವವರಬ ತಮಮ ಹಣತೆ 
ಹಚಿಿಕೆ ಂಡಬ ಹ್ೆ ೀಗಲ್ಬ 

(3) ಕಳುತನದ ಭಯ 

(4) ಪಾವಿತರಯತೆಯ ಸಂಕೆೀತವಾಗಿ 

 

94. ಪಶಬಪತಿನಾಥ ದೆೀವಾಲ್ಯ ಎಲ್ಲಲದೆ? 

(1) ಕಠಮಂಡಬ 
(2) ತಿರಬಪತಿ 

(3) ದಾವಣಗೆರೆ 
(4) ಕೆ ೀಲಾರ 

 

95. 'ಉಜವಲ್' ಪದದ ಅಥಭ  

(1) ಅಂಧಕಾರ 

(2) ತಮಸಬು 
(3) ಪರಕಾಶಮಾನ 

(4) ಕಾಂತಿಹಿೀನ 
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96. ಬಲ್ಬು 

(1) ವಿದಬಯಚಛಕಿಿಯ ಚಿಹ್ೆೆ 

(2) ದೀಪಾವಳಿಯ ಸಂಕೆೀತ 

(3) ಪವಿತರ ಚಿಹ್ೆೆ 

(4) ನಾಗರಿಕತೆಯ ಚಿಹ್ೆೆ 
 

 

97. ಈ ಪಠಯದಲ್ಲಲ ಜೆ ಯೀತಿ ಎಂದರೆ 

(1) ಬಲ್ಬು 

(2) ದವಯ ಜ್ಞಾನ 

(3) ಬೆಳಕಬ 

(4) ದೀಪ 

 

 

98. 'ಪರತಯಕ್ಷ' ಪದದ ವಿರಬದಾೆಥಭಕ ಪದ 

(1) ಪರೆ ೀಕ್ಷ 

(2) ಮಬಚಬಿಮರೆ 

(3) ನೆೀರ 

(4) ಮರೆಯಾಗಿ 

 

 

99. 'ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಲ' ಪದದಲ್ಲಲರಬವ ವಿಭಕಿಿ ಪರತಯಯ 

(1) ಪರಥಮ ವಿಭಕಿ ಿ

(2) ತೃತಿೀಯ ವಿಭಕಿ ಿ

(3) ಸಪಿಮ ವಿಭಕಿ ಿ

(4) ಸಂಬೆ ೀಧನಾ ವಿಭಕಿ ಿ

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 100 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 

BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಅಥಭರೆೀಖೆಯಿದಬದ ಫಲ್ವೆೀನಬ, ಆಯಬಷಯರೆೀಖೆ ಇಲ್ಲದನೆಕೆ? 

ಹಂದೆಯ ಕೆೈಯಲ್ಲಲ ಚಂದಾರಯಬಧವಿದಬಭ ಫಲ್ವೆೀನಬ?  

ಅಂಧಕನ ಕೆೈಯಲ್ಲಲ ದಪಭಣವಿದಬಭ ಫಲ್ವೆೀನಬ?  

ಮಕಭಟ್ನ ಕೆೈಯಲ್ಲಲ ಮಾಣ್ಣಕವಿದಬಭ ಫಲ್ವೆೀನಬ?  

ನಮಮ ಕ ಡಲ್ಸಂಗನ ಶರಣರನರಿಯದವರ ಕೆೈಯಲ್ಲಲ  
ಲ್ಲಂಗವಿದಬಭ ಫಲ್ವೆೀನಬ? ಶಿವಪಥವನರಿಯದನೆಕೆ? 

 

100. ಹಂದೆ - ಪದದ ಅಥಭ 

(1) ಪಾರಣ್ಣ 

(2) ಸೆೈನ್ನಕ 

(3) ಅಂಜಬಬಬರಬಕ 

(4) ಹಂದ 

 

 

101. ಅಥ ರೆೀಖೆಯಿದಬದ ಏನಬ ಫಲ್ವೆೀನಬ? ಆಯಬಷಯ ರೆೀಖೆ 
ಇಲ್ಲದನೆಕೆ - ಈ ಸಾಲ್ಬ ಏನನಬೆ ಅಭಿವಯಂಜಿಸಬತಿದೆ? 

(1) ಆಯಬಷಯರೆೀಖೆಯನಬೆ ಹ್ೆಚಿಿಸಿಕೆ ಳುದ ಹ್ೆ ರತಬ 
ಅಥಭವಿಲ್ಲ. 

(2) ಸಾವು ಎದಬರಿಗಿರಬವಾಗ ಶಿರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ಏನಬ 
ಅಥಭ? 

(3) ಆಯಬಷಯವಿದದರೆಮಾತರ ಹಣಕೆೆ ಪಾರಮಬಖಯತೆ. 

(4) ಆಯಬಷಯವಿಲ್ಲದದಾದಗ ಹಣವನಬೆ 
ಬಳಸಲಾಗಬವುದಲ್ಲ. 
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102. ಅಂಧಕನ ಕೆೈಯಲ್ಲಲ ದಪಭಣ – ಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಈ ವಾಕಯವನಬೆ ಏನೆಂದಬ  
ಕರೆಯಬಹಬದಬ ? 

(1) ಅಲ್ಂಕಾರ 

(2) ದೃಷಾಟಂಕ 

(3) ಉಪಮ 

(4) ರ ಪಕ 

103.  ಈ ಕವನದ ಮಬಖಯ ವಸಬಿ ಏನಬ ? 

(1) ನ್ನಜವಾದ ಪರಮಾಥಭದ ದಾರಿಯನಬೆ 
ತಿಳಿಯಬವುದಬ. 

(2) ಈ ಬದಬಕಬ ಅನ್ನಯತವೆನಬೆವುದಬ. 

(3) ಈ ಬದಬಕನಬೆ ಸಾಥಭಕ ಮಾಡಿಕೆ ಳುಬೆೀಕಬ. 

(4) ಈ ಬದಬಕಿನಲ್ಲಲ ಸಾರವೆಲ್ಲ ತಿನಬೆವುದಬ. 

104. ದಪಭಣ-’ಈ ಪದದ ಮ ಲ್ ಯಾವುದಬ? 

(1) ಪಾರಕೃತ 

(2) ಪಶಿಭಯನ್  

(3) ಸಂಸೆರತ 

(4) ಕನೆಡ 

105. "ಮಾಣ್ಣಕಯವಿದಬಭ"-ಈ ಪದದಲ್ಲಲನ ಸಂಧಿ 

(1) ಗಬಣ ಸಂಧಿ 

(2) ಲೆ ೀಪ ಸಂಧಿ 

(3) ವಕಾರಗಮ ಸಂಧಿ 

(4) ಆದೆೀಶ ಸಂಧಿ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (106 Äí Ü̈ 120 ÃÜÊÜÃæWæ). 

106. ಕಲ್ಲಯಬವವರಬ ಏನಬ ಮಾಡಬತಾಿರೆ ಎಂಬಬದರ 

ಉದಾಹರಣ್ೆಯನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಆ ಉದಾಹರಣ್ೆಗೆ 
ಹ್ೆ ಂದಾಣ್ಣಕೆಯಾಗಬವ ತಂತರವನಬೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ. 

ಕೆಲ್ವಂದಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಥಭವೆೀನೆಂದಬ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದದದರೆ,ನಾನಬ’ 

(1) ಪರಾಮಶಭನ ಸಾಮಗಿರಗಳನಬೆ ಓದಬತೆಿೀನೆ. 

(2) ಗೆ ಂದಲ್ ಮನಸಿಾತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬತೆಿೀನೆ. 

(3) ಅದಕೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರಕ ವಿಷಯಗಳ 

ಮೀಲೆ ಗಮನ ಕೆೀಂದರೀಕರಿಸಬತೆಿೀನೆ. 

(4) ಆಭಾಯಸಮಾಡಬವುದಕೆೆ ಈ ಅವಕಾಶವನಬೆ 
ಬಳಸಿಕೆ ಳಳುತೆಿೀನೆ. 

 

107. ನ್ನಧಭರಣ್ಾ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯನಬೆ ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಅಂಶಗಳನಬೆ 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಲ್ಬ ಬಳಸಲಾಗತಿದೆ. 

(1) ಪಠಯದ ಮಬಖಾಯಂಶಗಳನಬೆ ಸಂಕ್ಷಿಪಿಗೆ ಳಿಸಬವ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯಬವವರ ಸಾಮಥಯಭವನಬೆ 
ನ್ನಧಭರಿಸಲ್ಬ 

(2) ಸಾಧನೆಯ ಕರಮದಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯಬವವರ 

ಶೆರೀಣ್ಣಯನಬೆ ನ್ನಧಭರಿಸಲ್ಬ. 

(3) ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯಬವವರ ಪರಬಲ್ ಮತಬಿ 
ದಬಬಭಲ್ ಅಂಶಗಳನಬೆ ಗಬರಬತಿಸಲ್ಬ 

(4) ಕಲ್ಲಯಬವವರಬ ತಮಮ ಸವಂತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲನ 

ಲೆ ೀಪಗಳನಬೆ ಗಬರಬತಿಸಲ್ಬ ಅವರಿಗಿರಬವ 

ಸಾಮಥಯಭ ಗಬರಬತಿಸಲ್ಬ 
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108. ಪಾರವಿೀಣಯತಾ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಬ ಯಾವಾಗಲ್  ಈ 
ಮಬಂದನ ಅಂಶಗಳನಬೆ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬತಿದೆ. 
(1) ಕಲ್ಲಯಬವವರಬ ತಲ್ಬಪ್ಪರಬವ ಭಾಷಾ 

ಪಾರವಿೀಣಯತೆಯ ಮಟ್ಟ 
(2) ಬಹಬಸಂವೆೀದನಾತಮಕ (Multisensory) 

ಕಲ್ಲಕಾ ಅನಬಭವಗಳಳ. 
(3) ದನನ್ನತಯದ ಮಾತಬಕತೆಯ ಭಾಷೆ 
(4) ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸಲಾದ ಭಾಷೆ 

109. ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಬುರಬ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳನಬೆ ಗಬಂಪುಗಳಾಗಿ 
ವಿಭಜಿಸಿ ‘ಆನೆಗಳ’ ಬಗೆೆ ಕತೆಯನಬೆ ಓದಬವುದಕೆೆ 
ಮೊದಲ್ಬ ‘ಅವುಗಳ’ ಬಗೆೆ ಒಂದಬ ರಸಪರಶೆೆಯನಬೆ 
ನಡೆಸಲ್ಬ ಅವರಿಗೆ ಹ್ೆೀಳಿದರಬ. ಶಿಕ್ಷಕರ 
ಉದೆದೀಶವೆಂದರೆ, 
(1) ವಿಷಯದ ಬಗೆ ೆಆಸಕಿಿಯನಬೆ ಮ ಡಿಸಬವುದಬ. 
(2) ಪಠಯದ ಬಗೆೆ ವಿಮಶೆಭಯನಬೆ ಬರೆಯಬವುದಬ. 
(3) ಅವರ ಸಮರಣಶಕಿಿಯನಬೆ ಪರಿೀಕ್ಷಿಸಬವುದಬ. 
(4) ಸಹ್ಾಧಾಯಯಿಗಳಿಗೆ (peer) ಮಾಹಿತಿ ನ್ನೀಡಬವುದಬ 

110. ಭಾಷಾ ತರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಒಬು ವಿದಾಯರ್ಥಭ ಪಾಠ 
ಮಾಡಬವಾಗ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಬತಿಿರಬತಾಿನೆ. ಒಬು 
ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಈ ಗಲಾಟೆಯ ವಿದಾಯರ್ಥಭಯನಬೆ 
ನ್ನಬಾಯಿಸಲ್ಬ ಶಿಕ್ಷಕರಬ 
(1) ಪರಿಹ್ಾರೆ ೀಪಾಯಗಳಿಗಾಗಿ ಮಕೆಳೂೆಂದಗೆ 

ಮೊದಲ್ಬ ಮಾತನಾಡಬವುದಬ. 
(2) ಪರಿಹ್ಾರಕಾೆಗಿ ಪೊೀಷಕರ ಮೀಲೆ 

ಆಧಾರಪಡಬವುದಬ. 
(3) ವಿದಾಯರ್ಥಭಯ ವತಭನೆಯ ಬಗೆೆ ಶಾಲೆಯ 

ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ವರದ ನ್ನೀಡಬವುದಬ. 
(4) ಶಿಸಿಿನ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳನಬೆ ಉದೆದೀಶಿಸಿ 

ಮಾತನಾಡಬವುದಬ. 

111. ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಳ ತಮಮ ಆಲೆ ೀಚನೆಗಳನೆೆಲಾಲ ಮಂಥನ 
ಮಾಡಿ (brainstorm), ತಮಮ ಕೆಲ್ಸವನಬೆ 
ವಯವಸಿಾತವಾಗಿ ಜೆ ೀಡಿಸಿ, ಕರಡಚಬಿ ಮಾಡಿ, 
ಸಂಕಲ್ಲಸಿ, ಪರಿಷೆರಿಸಿದಾಗ, ಆ ಕೌಶಲ್ಯತೆಯಬ ಈ 
ಕೆಳಕಂಡ ಪರಕಿರಯ್ಕಯನಬೆ ಸ ಚಿಸಬತಿದೆ. 

(1) ಓದಬವ ಕೌಶಲ್ಯ 

(2) ಬರೆಯಬವ ಕೌಶಲ್ಯ 

(3) ಆಲ್ಲಸಬವ ಕೌಶಲ್ಯ 

(4) ಮಾತನಾಡಬವ ಕೌಶಲ್ಯ 

 

112. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) : ಓದಬವ ಮತಬಿ ಬರೆಯಬವ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳಳ ಪಾರಥಮಕ ಹಂತದಲ್ಲಲ ವಿಮಶಾಭತಮಕ 
ಚಿಂತನೆಗೆ. ನೆರವಾಗಬತಿದೆ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : ವಿಮಶಾಭತಮಕ ಚಿಂತನೆ  ಓದಬವ 
ಮತಬಿ ಬರೆಯಬವ ಉಪ ಕೌಶಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನಬೆ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಆದರೆ (ಆರ್) 

(ಎ) ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆಯಲ್ಲ 

(2) (ಎ)ಸರಿಯಲ್ಲ,ಆದರೆ(ಆರ್)ಸರಿ 

(3) (ಎ) ಸರಿ, ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿಯಲ್ಲ 

(4) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ ಸರಿ ಮತಬಿ (ಆರ್)  
(ಎ) ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆ 
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113. ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯವನಬೆ ಈ ಕೆಳಕಂಡ ವಿಧಾನಗಳ 
ಮ ಲ್ಕ ಕಲ್ಲಯಬಹಬದಬ. 

(1) ಸವಾಲೆ ಡಬುವ ಮತಬಿ ಯಾಂತಿರಕವಾದ ಭಾಷಾ 
ಅಭಾಯಸದ ಸಹ್ಾಯದೆ ಂದಗೆ 

(2) ಸಮಗರತೆಯ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ ವಯವಹರಿಸಿದರೆ 
ಮಾತರ 

(3) ಲ್ಲಖಿತ ಪರಿೀಕ್ಷೆ ಮತಬಿ ಕಾಯಭನ್ನಯೀಜನೆಗಳ 

(assignment) ಮ ಲ್ಕ ಮಾತರ 

(4) ಶಿಕ್ಷಕರಬ ಒಮಮ ಒಂದಬ ಕೌಶಲ್ಯದ ಮೀಲೆ 
ಕೆೀಂದರೀಕರಿಸಿದರೆ ಮಾತರ 

114. ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಳ ಕಥನ ನ್ನರ ಪಣ್ಾ ಕೌಶಲ್ಯವನಬೆ ಹ್ೆೀಗೆ 
ಬಳಸಬೆೀಕೆಂದಬ ಅಥಭಮಾಡಿಕೆ ಂಡಿದಾದರೆಯ್ಕೀ 
ಎಂಬಬದನಬೆ ನ್ನಧಭರಿಸಲ್ಬ,ಶಿಕ್ಷಕರಬ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳನಬೆ 
ಈ ಕೆಳಕಂಡ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಲ ಮಾಡಬೆೀಕೆಂದಬ 
ಹ್ೆೀಳಬೆೀಕಬ. 
(1) ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ ಆಶಿಯಭವಾದಾಗ ಒಂದಬ 

ಸಂಗತಿಯನಬೆ ಹಂಚಿಕೆ ಳಳುವುದಬ. 
(2) ಪದಗಳನಬೆ ವಿವರಿಸಬವ ವಿಷಯದಲ್ಲಲ ಆಗಬವ 

ತಪುಿಗಳನಬೆ ಸರಿಪಡಿಸಬವುದಬ. 
(3) ಕತೆಯನಬೆ ಓದ, ಗರಹಿಸಿಕೆ ಂಡಿರಬವ 

ಸಂಗತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೀಲೆ ಪರಶೆೆಗಳಿಗೆ 
ಉತಿರಿಸಬವುದಬ. 

(4) ಪಠಯದಲ್ಲಲ ಕಿರಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಮತಬಿ 
ಗಬಣವಿಶೆೀಷಣಗಳಿಗೆ ವತಬಭಲ್ಗಳನಬೆ 
ಎಳೆಯಬೆೀಕಬ. 

 

115. VII ನೆೀ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕಿಯಬುರಬ ನ್ನಗದತ 

ಪಠಯಪುಸಿಕಗಳಿಗಿಂತ ಬೆೀರೆ ಪುಸಿಕಗಳನಬೆ ಓದಲ್ಬ  
ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ ಆವಕಾಶ ಕಲ್ಲಿಸಬತಿಿದಾದಳ .ೆಅವಳಳ 
ಮಕೆಳ ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಓದಬವಿಕೆಯನಬೆ 
ಉತೆಿೀಜಿಸಬತಿಿದಾದಳ .ೆ 

(1) ಸ ಕ್ಷಮವಾದ ಓದಬವಿಕೆ(Intensive reading) 

(2) ಸ ಾಲ್ವಾದ ಓದಬವಿಕೆ(Extensive reading) 

(3) ನ್ನದೆೀಭಶಿತ ಓದಬವಿಕೆ(Guided reading) 

(4) ಸಾಮ ಹಿಕ ಓದಬವಿಕೆ(Shared reading) 

 

116. ಪ್ಪರನ್ನುಪಾಲ್ರಬ ಹ್ೆ ಸ ಪಠಯಪುಸಿಕಗಳನಬೆ ಮತಬಿ ಇತರ 

ಕಲ್ಲಕಾ ಸಂಪನ ಮಲ್ಗಳನಬೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಬ ಭಾಷಾ 
ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬತಾಿರೆ. ಅವುಗಳನಬೆ ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಬವಾಗ ಮಬಂದನ ಯಾವ ಅಂಶ 

ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಟರಬವುದಲ್ಲ. 

(1) ಪುಸಿಕಗಳಳ ಮತಬಿ ಸಂಪನ ಮಲ್ಗಳ ಗರಹಿಕೆ. 

(2) ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳ ಕಲ್ಲಕಾ ಮಟ್ಟ 

(3) ಪರಿಕಲ್ಿನೆಗಳಿಂದ ಸಂಕಿೀಣಭವಾಗಿರಬವುದಬ 
(Conceptual Complexity) ಮತಬಿ 
ವಿಷಯಗಳಳ ಇಡಿಕಿರಿದರಬವುದಬ. 

(4) ಮಕೆಳಿಗೆ ತಿಳಿದರಬವ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪರಿಕರಗಳಳ 
ಮತಬಿ ಭಾಷೆಗಳಳ 
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117. ಶಿಕ್ಷಕರಬ,ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಳ ಭಾಷಾ ಸಾಮಗಿರಗಳನಬೆ 
ಬಳಕೆಮಾಡಬವುದನಬೆ ಮೀಲ್ಲವಚಾರಣ್ೆ ಮಾಡಲ್ಬ 
ಮಾನದಂಡಗಳನಬೆ ರ ಪ್ಪಸಿದರಬ. ಸಾಮಗಿರಗಳ 

ಬಳಕೆಯನಬೆ ಮೀಲ್ಲವಚಾರಣ್ೆ ಮಾಡಲ್ಬ ತಬಂಬಾ 

ಮಹತವವಾದ ಮತಬಿ ಉಪಯಬಕಿವಾದ ಮಾನದಂಡ 

ಯಾವುದಬ? 

(1) ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿರಗಳನಬೆ ಪರಸಬಿತ ಪಡಿಸಬವುದಬ, 
ಸಿದೆಪಡಿಸಬವುದಬ ಮತಬಿ ಆಭಾಯಸಮಾಡಿಸಬವುದಬ. 

(2) ಅವಲೆ ೀಕನ, ಪೂರಕ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸಬವ 

ಸೆಷನ್ ಗಳಳ ಮತಬಿ ಲ್ಲಖಿತ ವರದಗಳಳ. 
(3) ತಪಸಿೀಲ್ಬಪಟ್ಟಟ (checklist) ಊಹ್ಾತಮಕ 

ಸಾಮಗಿರ,ಕಲ್ಲಕಾ ಫಲ್ಲತಗಳಳ. 
(4) ಉಪಯಬಕಿತೆ,ಪುನರಾವತಭನೆ ಮತಬಿ ಕಥನ 

ಕರಮವನಬೆ ಅಭಿವಯಕಿಪಡಿಸಬವ ವಿಧಾನ. 

118. ಶಿಕಶಕರೆ ಬುರಬ VIನೆೀ ತರಗತಿಯಲ್ಲಲನ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ 
ಶಿೀಷಿಭಕೆಯಂದಗೆ (Caption) ಚಲ್ನಚಿತರವನ ೆ 
ತೆ ೀರಿಸಿದರಬ.ಚಲ್ನಚಿತರದ ಕತೆಯಬ ಪಠಯಪುಸಿಕದ 

ಪಾಠವನಬೆ ಆಧರಿಸಿತಬ.ಿ ಶಿೀಷಿಭಕೆಯಂದಗೆ (Caption) 

ಚಲ್ನಚಿತರವನಬೆ ತೆ ೀರಿಸಬವುದರಿಂದ 

(1) ಆಲ್ಲಸಬವ ತಂತರವನಬೆ,ಸಕಿರಯವಾಗಿ 

ನೆ ೀಡಬವುದನಬೆ ಪೊರೀತಾುಹಿಸಬತಿದೆ ಮತಬ ಿ
ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಳ  ಕರಾರಬವಕಾೆದ ಭಾಷಾ 

ಸಾಮಗಿರಯನಬೆ ಬಳಸಬವಂತೆ ಉತೆಿೀಜಿಸಬತಿದೆ. 
(2) ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಳ ಅಂತಹ ಹ್ೆಚಬಿ ಚಲ್ನಚಿತರಗಳನಬೆ 

ನೆ ೀಡಲ್ಬ ಅವರಿಗೆ ಪೊರೀತಾುಹ ದೆ ರೆಯಬತಿದೆ. 
(3) ಶಾಬ್ಧೆಕ ಸಂಕೆೀತಗಳ ಮ ಲ್ಕ ಆಲ್ಲಸಬವ 

ತಂತರವನಬೆ ಉತೆಿೀಜಿಸಬತಿದೆ. ಮತಬಿ ನಟ್ರ 

ನಟ್ನೆಯನಬೆ ಹ್ೆ ಗಳಲ್ಬ ಮತಬ ಿ ವಿಮಶೆಭಯನಬೆ 
ಬರೆಯಲ್ಬ  ಉತೆಿೀಜಿಸಬತಿದೆ. 

(4) ಸಕಿರಯವಾಗಿ  ನೆ ೀಡಲ್ಬ  ಮತಬ ಿ ಆಲ್ಲಸಲ್ಬ 
ಉತೆಿೀಜಿಸಬತಿದೆ. 

119. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) :  

 ಒಂದಬ ಮಗಬ ತನೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ ನಾಮಪದಗಳಿಗಿಂತ 

ಹ್ೆಚಾಿಗಿ ಕಿರಯಾಪದಗಳನಬೆ ಬಳಸಬತಿದೆ.ಮತಬಿ 
ವಾಯಕರಣ ನ್ನಯಮಗಳನಬೆ ನ್ನಲ್ಭಕ್ಷಿಸಬತಿದೆ. 

 ಕಾರಣ(ಆರ್) :  
 ಮಗಬವಿಗೆ ಶಬೆ ಸಂಪತಿನಿ ಆಭಾವವಿದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನಬೆ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ, ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುಿ 
(2) (ಎ) ತಪುಿ, ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(3) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, (ಎ) (ಆರ್) 

ನ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆ 
(4) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ .ಆದರೆ (ಆರ್) 

(ಎ) ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆಯಲ್ಲ 
120. ಮಗಬ ತನೆ ತಾಯಿಯಂದಗೆ ತನೆ ಭಾಷಾತರಗತಿಯ 

ಅನಬಭವವನಬೆ ಹಂಚಿಕೆ ಳಳುತಾಿ, ನಾವು ನಮಮ ಕಣಬ ಿ
ಮಬಚಿಿಕೆ ಳಳುತೆಿೀವೆ. ಶಿಕ್ಷಕರಬ ಚಿೀಲ್ದಂದ ಒಂದಬ ವಸಬ ಿ
ತೆಗೆಯಲ್ಬ ಹ್ೆೀಳಳತಾಿರೆ,ಆಗ ನಾವು ಅದರ ಬಗೆ ೆವಿವರಿಸಲ್ಬ 
ಪರಯತಿೆಸಬೆೀಕಾಗಬತಿದೆ ಎಂದಬ ಹ್ೆೀಳಳತಿದೆ. ಈ ವಿಧಾನ 

ನ್ನಜವಾಗಿಯ  ಉತಿಮ ಕಲ್ಲಕಾ ಕರಮವಾಗಿದೆ.ಈ 

ಅಭಿಪಾರಯವು ಮಗಬವಿನ ಕಲ್ಲಕಾ ಆದಯತೆಯನಬೆ 
ತೆ ೀರಿಸಬತಿದೆ. ಆವಳ ಆದಯತೆಯನಬೆ ಗಬರಬತಿಸಿ. 

(1) ಅದನಬೆ ನಾನಬ ತೆಗೆದಬಕೆ ಂಡಾಗ ನನಗೆ ಭಾಷೆ 
ಚೆನಾೆಗಿ ನೆನಪಾಗಬತಿದೆ. 

(2) ಅದನಬೆ ನಾನಬ ಪರತಿಮಾಡಿದಾಗ,ನನಗೆ ಭಾಷೆ 
ಚೆನಾೆಗಿ ನೆನಪಾಗಬತಿದೆ. 

(3) ಅದನಬೆ ನೆ ೀಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಭಾಷೆ ಚೆನಾೆಗಿ 

ನೆನಪಾಗಬತಿದೆ. 
(4) ಅದನಬೆ ಕೆೀಳಿದಾಗ ನನಗೆ ಭಾಷೆ ಚೆನಾೆಗಿ 

ನೆನಪಾಗಬತಿದೆ. 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ II ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 

A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 121 Äí Ü̈ 128 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಕತಿಲೆಯಲ್ಲಲ ಸಂಭಾಷಣ್ೆ ಮಬಂದಬವರಿಸಲಾರದೆ, 

ಚಾಪೆ ಬ್ಧಡಿಸಿ, ಇಬುರ  ಒರಗಿಕೆ ಂಡರಬ.  

ಅಷಟರಲೆಲೀ ಕೆೀಳಿಸಿತಬ-ಹ್ೆ ರಗಿನ್ನಂದ ಬ್ಧದರ 

ತಡಿಕೆಯನಬೆ ಬಡ, ಬಡ ತಟ್ಟಟ ಅಪಿ, ಅಪಿ ಎಂದಬ 

ಕರೆಯಬವ ಧವನ್ನ, ತೌಡ, ಹ್ಾಗೆಂದಬ ತಬಕರನ ಮಾವನ 

ಹ್ೆಸರಬ, ಎಚೆಿತಬಿ ಮಗಳ ಧವನ್ನಯನಬೆ ಗಬರಬತಿಸಿದ. 

'ಯಾರಬ-ಕೆಂಪ್ಪಯ್ಕೀ? ಈ ಹ್ೆ ತಿಿನಲ್ಲಲ 1 `ಎಂದಬ ತಡಿಕೆ 

ಬಾಗಿಲ್ನಬೆ ತೆಗೆಯಲ್ಬ ಹ್ೆ ೀದ, ಕೆಂಪ್ಪ 

ಎಂದೆ ಡನೆಯ್ಕೀ ತಬಕರ ಜಿಗಿದಬ ಕಬಳಿತ ತನೆ 

ಚಾಪೆಯಲ್ಲಲ, ಪುಣಯಕೆೆ ದೀಪವಿರಲ್ಲಲ್ಲ, ಬೆಳಗಿನ ತನಕ 

ಕೆಂಪ್ಪಯ ಮಬಖ ಕಾಣ್ಣಸಲಾರದಬ-ಎಂಬ ಧೆೈಯಭ 

ಅವನ್ನಗೆ, ತೌಡ ಹ್ೆ ರಕೆೆ ಬಂದಬ, ನಸಬ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಲ 

ಮಗಳನಬೆ ಇದರಬಗೆ ಂಡಬ, "ಏನಬ ಮಗಳೆೀ ಇದಬ? 

ಏನಬ ಮಾಡಿದೆ? ಈ ಕತಿಲೆಯಲ್ಲಲ ಬಂದೆಯಾ? ನ್ನನೆ 

ಗಂಡನ  ಬಂದದಾದನೆ. ಒಳ ುೆಯದಾಯಿತಬ' ಎಂದಬ 

ಬೆನೆ ಮೀಲೆ ಕೆೈಯಿಟ್ಟರೆ, ಅವರಬ ಇದಾದರೆಯ್ಕೀ? ಇರಲ್ಲ, 

ನಾನಬ    ಹ್ೆ ೀಗಬತೆಿೀನೆ  "  ಎಂದಬ 

ಗೆ ೀಳರೆಯತೆ ಡಗಿದಳಳ. ಮಾತಿನ ಬದಲ್ಬ ಗದೆದ 

ಸಂಗಿೀತ ಅವಳನಬೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಮನೆಯಳಕೆೆ 

ಕರೆದಬ ತಂದಬಬ್ಧಡಬೆೀಕಾದರೆ ಅವನ್ನಗೆ ಸಾಕಬ, 

ಸಾಕಾಯಿತಬ, ಗಟ್ಟಟ ಮಾತನಾಡಬವುದಕಿೆಲ್ಲ ನೆರೆಯವರ 

ಮಬಂದೆ ಗಬಟ್ಬಟ ಬ್ಧಚಬಿವುದಕಿೆಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಲ 

ದೀಪವಿಲ್ಲದದರಿಂದ ಹ್ೆ ರಗಿಂದ ಅದನಬೆ ತರಬವುದಕ ೆ 

ಇಲ್ಲ, ಕೆಂಪ್ಪ, ತಾಯಿಯಿದದ ಕೆ ಠಡಿಗೆ ಹ್ೆ ೀಗಿ, 

ತಾಯಿಯಡನೆ ಗಬಸಬ ಗಬಸಬ ಧವನ್ನಯಲ್ಲಲ, ತನೆ ಗಂಡನ 

ಪುರಾಣವನೆೆಲ್ಲ ತನೆ ಹ್ೆ ಟೆಟಯ ನೆ ೀವುಗಳನೆೆಲ್ಲ 

ಉಪುಿಕಾರ ಸವರಿ ಬಣ್ಣಸಿತೆ ಡಗಿದಳಳ. 

ಹ್ೆ ರಗೆ ತೌಡ ಹ್ಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಲ ಹ್ೆ ರಳಾಡಬತಿಲ್ಲದದ 

ನ್ನದೆದ ಬಾರದೆ, ಆ ಕತಲಿ್ಲ್ ಲ ತಲೆಯ ತನಕ ಮಬಸಬಕಬ 

ಹ್ಾಕಿಕೆ ಂಡಬ, ಮಬಂದನ ದಾರಿ ಏನಬ ಎಂದಬ 

ಯೀಚಿಸಬತಿ ಕೆ ರಡಾಗಿ ಮಲ್ಗಿದದ. ಬೆಳಕಬ ಹರಿದ 

ಮೀಲೆ, ಹ್ೆ ರಗಿನ ಜಗತಿಿಗೆ ಗಂಡಹ್ೆಂಡಿರಲ್ಲಲನ ಈ 

ಮನಚಿಿದರ ಹ್ೆ ರಗೆಡವಿ, ಮಾನಕೆೆ ಕಬಂದಬ 

ತರಬವುದರಲ್ಲಲ ತನಗೆ ಭ ಷಣವಿದೆ-ಎಂದಬ 

ತಿಳಿಯಲಾರದ ತೌಡ, ಕಟ್ಟಕೆ ನೆಗೆ ಆ ಕತಿಲ್ಲೆಲೀ 

ಅನಬಸಂಧಾನ ತೆ ಡಗಿದ, ಅದಬ ಒಂದಕೆೆನೆ ೀ 

ಒಳಿತಾಯಿತಬ. ಒಬುರ ಮಬಖವನಬೆ ಒಬುರಬ 

ನೆ ೀಡಬೆೀಕಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಲ, ತಮಮ ತಮಮ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ 

ನ್ನಭಿೀಭತಿಯಿಂದ ಮಬಂದಬವರಿಸಲ್ಬ ಹಗಲ್ಲಗಿಂತ 
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ರಾತಿರಯ್ಕೀ ಸದವಕಾಶ, ತಬಕರ” ಎಂದಬ ಚೌಡ 

ಅಳಿಯನನಬೆ ಕರೆದ ನ್ನದೆದ ಹತಿಿದೆಯ್ಕೀ?' ಎಂದಬ 

ಹ್ೆೀಳಿದ, "ಹ ಂ" ಎಂಬ ಮರಬಧವನ್ನ ಬಂದತಬ ತಬಕರನ 

ಬಾಯಿಂದ. ಕೆಂಪ್ಪ ಹ್ೆೀಳಳವುದೆಲ್ಲ ಕೆೀಳಿಸಬತಿದೆಯಲ್ಲ 

ನ್ನನಗೆ? ಅವಳೆನಬೆವುದಬ ನ್ನಜವೆೀ? ಅಷೆಟಲ್ಲ ನ್ನೀನಬ 

ಅವಳನಬೆ ದಣ್ಣಸಿದವನಾದರೆ, ಅವಳಳ ನ್ನನೆಲ್ಲಲ 

ಸಿಟಾಟದಬದೆೀನಬ ತಪುಿ? ಹ್ಾಗೆ ಅವಳಳ ಕಚಿಿದೆದೀನಬ 

ತಪುಿ ಮಗಳ ಪಕ್ಷವನಬೆ ಹಿಡಿದಬ 

ಮಾತನಾಡಬತೆಿೀನೆಂದಬ ತಿಳಿಯಬೆೀಡ ಅವಳಳ 

ಕಚಿಿದೆದೀನೆ ೀ ತಪುಿ ನ್ನಜ, ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಹ್ೆ ಟೆಟಯಬರಿ 

ತಬಂಬ್ಧದಾದಗ ಅದನಬೆ ಮನಸಿುನಲ್ಲಲಡಲಾರದೆ, ದಬಡಬಕಿ 

ಏನೆ ೀ ಹ್ೆೀಳಿರಬಹಬದಬ. ದೆ ಡುವ ನ್ನೀನಬ: ತಾಳ ಮೆ 

ತಂದಬಕೆ ಳುಬೆೀಕಾದವ ನ್ನೀನಬ. ಬದಲ್ಬ, ಅವಳೆೀನೆ ೀ  

ಚಬಚಿಿ ನಬಡಿದಳೆಂದಬ, ಬಡಿಗೆ ಹಿಡಿದಬ ಅವಳ 

ತಲೆಯಡೆಯಬವುದಕೆೆೀ ಹ್ೆ ರಟ್ರೆೀ ಹ್ೆೀಗೆ? ಎಂದಬ 

ಕೆೀಳಿದ. 

 

121. ಇಡಿೀ ಗದಯ ಭಾಗದ ವಸಬಿ ಏನಬ ? 

(1) ಗಂಡ ಹ್ೆಂಡತಿಯರ ಜಗಳ 

(2) ಬಡವರ ಗೆ ೀಳಳ 

(3) ಸಂಸಾರದ ಸಬಖ ದಬಃಖ 

(4) ಅತೆಿ  ಮಾವನ ಸಂಧಾನ 

122. ಗೆ ೀಳರೆ- ಈ ಪದದಲ್ಲಲ ಇರಬವ ಸಂಧಿ 

(1) ಆದೆೀಶ 

(2) ಸವಣಭ ಧಿೀರ್ಭ 

(3) ಲೆ ೀಪ 

(4) ಆಗಮ 

 

123. ಬಡ ಬಡ ಈ ದವರಬಕಿಿಯನಬೆ ಎಂಥ ಪದ ಎನಬೆತಾಿರೆ 
(1) ಅನಬರಣನ ಪದ 

(2) ಅನಬಕರಣ ಪದ 

(3) ಬಡವ ಅನಬೆವ ಅಥಭದ ಪದ 

(4) ಅಥಭವಿಲ್ಲದ ಪದ 

 

124. ತಡಿಕೆ - ಈ ಪದದ ಅಥಭ 

(1) ಹ್ಾಸಿಗೆ 
(2) ಅಡಿು ಮಾಡಬ 
(3) ಚಪಿರ 

(4) ಬಾಗಿಲ್ಬ 
 

125. ಉಪುಿ - ಕಾರ ಸವರಬ ಈ ನಬಡಿಗಟ್ಟಟನ ಅಥಭ : 
(1) ಸಪಿಗಿರಬವುದನಬೆ ರಬಚಿ ಮಾಡಬ 
(2) ನೆ ೀವು ಅನಬಭವಿಸಬ 
(3) ಉತೆರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬ 
(4) ಹ್ೆಚಬಿ ನೆ ೀವುಂಟ್ಬ ಮಾಡಬ 
 

126. "ಭಿೀತಿ" ಈ ಪದದ ವಿರಬದಾಾಥಭ ಪದ 

(1) ನ್ನಭಿೀಭತಿ 

(2) ಸಾಹಸ 

(3) ಧೆೈಯಭ 

(4) ಅಭಿೀತಿ 
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127. ಮಾವನ್ನಗೆ ರಾತಿರ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಬವುದಬ ಯಾಕೆ 
ಸರಿ ಎನ್ನೆಸಿತಬ ? 

(1) ಜನರಬ ಬೆಳಿಗೆೆ ಈ ಗದದಲ್ವನಬೆ ನೆ ೀಡಬತಾಿರೆ 
ಎಂದಬ 

(2) ಬೆಳಿಗೆೆ ಸಂಸಾರದ ಮಾನ ಹರಾಜಬ ಆಗಬವುದಬ 
ಎಂದಬ ಅಂಜಿಕೆ 

(3) ಗಂಡ ಹ್ೆಂಡತಿ ರಾತಿರ ಮಾತಬ ಕೆೀಳಳತಾಿರೆ 
ಅನ್ನೆಸಿ 

(4) ತನಗೆ ರಾತಿರ ಹ್ೆ ತಬಿ ನೆೀರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಲ್ಬ ಸಾಧಯ ಅನ್ನೆಸಿ 

128. ಚಾಪೆ ಬ್ಧಡಿಸಿ ಒರಗಿಕೆ ಂಡವರಬ ಯಾರಬ ? 

(1) ತೌಡ - ಕೆಂಪ್ಪ 

(2) ತಬಕರ - ಕೆಂಪ್ಪ 

(3) ಮಾವ ಮತಬಿ ಅಳಿಯ 

(4) ಮಾವ ಮತಬಿ ಅವರ ಹ್ೆಂಡತಿ 

 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 129 Äí Ü̈ 135 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

''ಅಶವತಾಾಮನ್'' ಪುರಾತನ ಗಿರೀಕ್ 

ನಾಟ್ಕಕಾರ ಸೆ ೀಪೊೀಕಿಲರ್ಸ ನ “ಏಯಾರ್ಸ' (Ajax) 

ನಾಟ್ಕದ ಸ ೂತಿಭಯಿಂದ ಬರೆದಬದಬ ಎಂದಬ 

ಶಿರೀಯವರಬ ಹ್ೆೀಳಿರಬತಾಿರೆ. ವಾಸಿವದಲ್ಲಲ ಅವರ 

ಮ ರ  ನಾಟ್ಕಗಳಲ್ಲಲ "ಅಶವತಾಾಮನ್' ಮತಬಿ 

‘‘ಪಾರಸಿಕರ’’ಲ್ಲಲ ಅಧಿಕವಾಗಿ-ಗಿರೀಕ್ ರಬದರನಾಟ್ಕಗಳ 

ಪರಭಾವವಿದೆ: 'ಪಾರಿಸಿಕರಬ' ಅಂತ  ಏಸೆಲ್ರ್ಸ ನ 

"±ÜÃæÕ" (Persae) ನಾಟ್ಕದ ಮಬಕಿ ಅನಬವಾದ, 

ಸಲಾಮರ್ಸ ನಲ್ಲಲ ಪಶಿಭಯನರನಬೆ ಸೆ ೀಲ್ಲಸಿದ ಗಿರೀಕರಬ 

ಅಹಂಕಾರದಂದ ಮರೆಯಬವುದಬ ಬೆೀಡ ಎಂದಬ 

ಜಾಗರತೆ ಹ್ೆೀಳಲ್ಬ ಒಬು ಗಿರೀಕನಾಗಿ ಈ ಯಬದೆದಲ್ಲಲ 

ಸವತಃ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಏಸಿೆಲ್ರ್ಸ ಬರೆದ ನಾಟ್ಕ ಇದಬ.  

ಯಾಕೆ ಶಿರೀಯವರಬ ಈ ಗಿರೀಕ್ 

ರಬದರನಾಟ್ಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಬ್ಧದದರಬ? ಇಲ್ಲಲಯ  ನಮಗೆ 

ಕಾಣ್ಣಸಬವುದಬ ಅವರ ಸಾಂಸೃತಿಕ ಕಾಳಜಿ, 

ಭಾರತಿೀಯ ಸಾಹಿತಯದಲ್ಲಲ ನ್ನಜವಾದ ರಬದರನಾಟ್ಕಗಳಳ 

(ಟಾರಜಡಿಗಳಳ) ಇಲ್ಲ ಎನಬೆವುದಬ ಅವರ ಮತವಾಗಿತಬಿ. 

ಗಿರೀಕ್ ರಬದರನಾಟ್ಕಗಳಲ್ಲಲ ಮನಬಷಯ ತನೆ 

ಉದೆತೆಯನ ೆ ಅಹಂಕಾರವನ ೆ ಮರೆಯಬತಿ ದೆೈವಕೆೆ 

ಸವಾಲೆಸೆಯಬತಾಿನೆ. ಕೆ ನೆಗೆ ದೆೈವ ಅವನನಬೆ 

ಅವನದೆೀ ತಪುಿಗಳ ಮ ಲ್ಕ ಶಿಕ್ಷಿಸಬತಿದೆ. ಇಂಥ 

ನಾಯಕರಬ ನಮಮ ಪುರಾಣಕತೆಗಳಲ್ಲಲ ಕಾಣಸಿಗಬತಾಿರೆ; 

ಆದರೆ ನಾಟ್ಕಗಳಲ್ಲಲ ಇದನಬೆ ವಸಬಿವಾಗಿಸಿದದಲ್ಲ. ಗಿರೀಕ್ 

ನಾಟ್ಕಗಳಿಂದ ಪರಭಾವಿತರಾಗಿದದ ಶಿರೀಯವರಬ 

ಕನೆಡದಲ್ಲಲ ಇಂಥ ಪರಯೀಗವನಬೆ ಕೆೈಗೆ ಂಡ ಫಲ್ವೆೀ 

ಈ ರಬದರನಾಟ್ಕಗಳಳ, 

‘‘ಇಂಗಿಲಷ್ ಗಿೀತಗಳಳ", ‘‘ಹ್ೆ ಂಗನಸಬಗಳಳ", 

ಮತಬಿ ಈ ನಾಟ್ಕತಿರವಳಿಗಳಳ - ಶಿರೀಯವರ 
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ಸೃಜನಾತಮಕ ಕೃತಿಗಳಳ ಎನೆಬಹಬದಾದಬದ ಇಷೆಟೀ. 

ಇನಬೆಳಿದಬವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಬ ಸಂದಭಾಭನಬಸಾರ 

ಮಾಡಿದ ಉಪನಾಯಸಗಳಳ, ಬರೆದ ಲೆೀಖನಗಳಳ, ಕನೆಡ 

ಭಾಷೆ ಮತಬಿ ಸಾಹಿತಯದ ಕಬರಿತಾದ ಚರಿತೆರ, ಛಂದಸಿುನ 

ಬಗೆೆ ಶಾಸಿರೀಯ ವಿಶೆಲೀಷಣ್ೆ, ಕೆಲ್ವು ಮಬನಬೆಡಿಗಳಳ, 

ಟ್ಟಪಿಣ್ಣಗಳಳ, ಸ ಚನೆಗಳೆೀ ಮಬಂತಾದಬವು, ಇನಬೆ 

ಹಲ್ವು ಕಳೆದಬಹ್ೆ ೀಗಿರಬಹಬದಬ; ಲ್ಲಖಿತವಾಗದೆ 

ನಷಟವಾದ ಅವರ ಮಾತಬಗಳಳ, ಪಾಠಗಳಳ ಇನೆೆಷೆ ಟೀ, 

ಅವರ ಪಾಠಗಳಳ ಅದೆಷಬಟ ಸೆ ಗಸಾಗಿದಬದವು 

ಎನಬೆವುದನಬೆ ಅವರ ಶಿಷಯರಾದ ವಿ.ಸಿೀ. 

ದಾಖಲ್ಲಸಿದಾದರೆ. ಅಧಾಯಪಕರ ಕೆ ಡಬಗೆಗೆ ಅವರ 

ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಲ್ಲದೆ ಇನೆೆೀನ  ದಾಖಲೆಗಳಿರಬವುದಲ್ಲ! 

ಶಿರೀಯವರಬ ಪುಸಿಕಗಳನಬೆ ಸೃಷಿಟಸಬವುದಕಿೆಂತಲ್  

ಹ್ೆಚಾಿಗಿ ವಿದಾಯವಂತ ಕನೆಡಿಗರನಬೆ ಸೃಷಿಟಸಿದರಬ. 

ಆದರೆ ಅದೆಷೆ ಟೀ ಮೌಲ್ಲಕ ಸಾಹಿತಯ ಕೃತಿಗಳ 

ಪರಕಟ್ಣ್ೆಗೆ ಕಾರಣವಾದರಬ ಕ ಡ. ಮನಸಬು 

ಮಾಡಿದದರೆ, ಶಿರೀಯವರಬ ತಮಮ ಸಮಯ ಮತಬಿ 

ಶಕಿಿಯನಬೆ ಸೃಜನಾತಮಕ ರಚನೆಯ ಮೀಲೆ ನೆಟ್ಬಟ 

ಒಂದೆರಡಬ ಮಹ್ಾಕಾವಯಗಳನಬೆ ಬರೆಯಬಹಬದಾಗಿತಬಿ. 

ಅಂಥ ಭಾಷಾಪೌರಢಿಮ, ವಿದವತಬಿ ಮತಬಿ ಕಲ್ಿನಾಶಕಿಿ 

ಅವರಲ್ಲಲ ಇದದವು, ಆದರೆ ಅವರಬ ತಮಮ ಜಿೀವನವನಬೆ 

ಕನೆಡದ ಅಭಿವೃದೆಗೆ ಮಬಡಿಪಾಗಿ ಇಟ್ಟರಬ-ತಾವು 

ಇಂಗಿಲಷ್ ಓದಬತಿದಿದರೆ, ಕಲ್ಲಸಬತಿಿದದರೆ ಅದಬ ಕನೆಡಕಾೆಗಿ  

ಎಂಬಂತೆ ಇತಬಿ. ಇದೆ ಂದಬ ಬಹಬ ದೆ ಡು ತಾಯಗವೆೀ 

ಸರಿ. ಇಂದಬ ನಾವು 'ಶಿರೀಯವರ ಮಹ್ಾಕಾವಯವನಬೆ 

ಕಾಣದದದರೆೀನಾಯಿತಬ, ಅವರ ಜಿೀವನವನೆೆೀ ಒಂದಬ 

ಮಹ್ಾಕಾವಯವಾಗಿ ಕಾಣಬೆೀಕಾಗಿದೆ. 

 

129. ಪಾರಸಿಕರಬ – ಏಸೆಲ್ರ್ಸ ನ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಾವ 

ನಾಟ್ಕದ ಅನಬವಾದ ? 

(1) ಪಸೆಭ 

(2) ಎಜಾಕ್ು 
(3) ಸಲಾಮರ್ಸ 

(4) ವಯಾರ್ಸ 

 

130. ‘ಸವತಃ ಈಸೆಲ್ರ್ಸ ಬರೆದ ನಾಟ್ಕ ಇದಬ’ - ಈ 

ವಾಕಯದಲ್ಲಲ ಬಳಕೆಯಾಗಿರಬವ ಸವಭನಾಮ 

(1) ನಾಟ್ಕ 

(2) ಇದಬ 

(3) ಬರೆದ 

(4) ಈ ಸಾೆಲ್ರ್ಸ 

 

131. ಇಂಗಿಲಷ್ ಗಿೀತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ನವನಬೆ ಬರೆದವರಬ 
(1) ಬ್ಧ. ಸಿೀ. 
(2) ಕಬ. ವೆಂ. ಪು. 
(3) ಶಿರೀ 
(4) ತಿೀ ನ ಶಿರೀ 
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132. ಅವರಬ ಇಂಗಿಲೀಷ್ ಪೊರಫೆಸರ್ ಆಗಿ ನೆೀಮಸಲ್ಿಟ್ಿರಬ‘  - 
ಈ ವಾಕಯವು 

(1) ಸಂಯಬಕಿ ವಾಕಯ 

(2) ಸಂಯೀಜಿತ ವಾಕಯ 

(3) ಕತಭರಿ ವಾಕಯ 

(4) ಕಮಭಣ್ಣ ವಾಕಯ 
 

133. ’ನ್ನರಂತರವಾಗಿ’ ಎಂಬಬದರಲ್ಲಲ ಇರಬವ ಸಂಧಿ 

(1) ಸವಣಭಧಿೀರ್ಭ ಸಂಧಿ 

(2) ಆದೆೀಶ ಸಂಧಿ 

(3) ಆಗಮ ಸಂಧಿ 

(4) ಗಬಣ ಸಂಧಿ 

 

134. ರಬದರ ನಾಟ್ಕಗಳಲ್ಲಲ ಕಂಡಬ ಬರಬವುದಬ 

(1) ದಬ:ಖ 

(2) ಸಂತೆ ೀಷ 

(3) ಸಬಖಾಂತ 

(4) ದಬರಂತ 

 

135. ’ರ ಪವನಬೆ’ ಈ ಪದದಲ್ಲಲನ ವಿಭಕಿಿ ಪರತಯಯ 

(1) ತೃತಿೀಯ 

(2) ದವತಿೀಯ 

(3) ಪರಥಮಾ 

(4) ಚತಬರ್ಥಭ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (136 Äí Ü̈ 150 ÃÜÊÜÃæWæ). 

136. ಯಾವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯಬವವರ ಪರಥಮ ಭಾಷೆ 
ಬೆ ೀಧನೆಯಲ್ಲಲ ಕೆೀಂದರ ಪಾತರವನಬೆ ವಹಿಸಬತಿದೆ 

(1) ಸಂವಹನಾತಮಕ ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧನಾ ವಿಧಾನ 

(2) ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆ ಆಧಾರಿತ ಕಲ್ಲಕಾ ವಿಧಾನ 

(3) ನೆೀರ ವಿಧಾನ 

(4) ವಾಯಕರಣ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಧಾನ 

 

 

137. ಚೆೀತನನ ಪರಥಮ ಭಾಷೆ ಭೆ ೀಜಪುರಿ. ಅವನಬ 
ತಮಳಳನಾಡಿಗೆ ಬಂದರಬವುದರಿಂದ ಅವನಬ 
ಭೆ ೀಜಪುರಿಯನಬೆ ಹ್ೆಚಬಿ ಕಾಲ್ ಮಾತನಾಡಲಾರ 

ಮತಬಿ ಸಾಳಿೀಯರೆ ಂದಗೆ ಇಂಗಿಲಷ್ ನಬೆ 
ಮಾತನಾಡಬತಾಿನೆ. ಸಾಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯ ಜಾಗದಲ್ಲಲ 
ಹ್ೆ ಸ ದವತಿೀಯ ಭಾಷೆಯನಬೆ ತಂದಾಗ , ಅದಬ ಈ 

ಮಬಂದನ ವಿಧಾನಕೆೆ ಉದಾಹರಣ್ೆಯಾಗಿದೆ 

(1) ಭಾಷಾ ಮಶರಣ (Code-mixing) 

(2) ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ್ (Code-switching) 

(3) ದವಭಾಷಾ ವಿಧಾನ (Bilingualism) 

(4) ವಯವಕಲ್ನಾತಮಕ ದವಭಾಷಾ ವಿಧಾನ 

(Subtractive bilingualism) 
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138. ಈ ಮಬಂದನವುಗಳಲ್ಲಲ ಯಾವುದಬ ಪೂವಭ ಓದಬ 
ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆಯನಬೆ ಬೆಂಬಲ್ಲಸಬತಿದೆ? 

(1) ಪಠಯವನಬೆ ಸಂಕ್ಷಿಪಿಗೆ ಳಿಸಬವಂತೆ 
ಕಲ್ಲಯಬವವರಿಗೆ ಹ್ೆೀಳಳವುದಬ 

(2) ವಾಯಕರಣ ವಿನಾಯಸವನಬೆ ಬೆ ೀಧಿಸಬವುದಬ 

(3) ಸರಳಾನಬವಾದ (paraphrasing) 

ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆಗಳನಬೆ ಬಳಸಬವುದಬ 

(4) ಊಹ್ಾತಮಕ (Prediction) ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆಗಳನಬೆ 
ಬಳಸಬವುದಬ 

 

 

139. ಪರಿಹ್ಾರ ಬೆ ೀಧನೆಯ ಬಗೆೆ ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳಲ್ಲಲ 
ಯಾವುದಬ ನ್ನಜ ?  

(1) ಕಾಯಭಕ್ಷಮತೆಯನಬೆ ಸಬಧಾರಿಸಲ್ಬ 
ಬೆಂಬಲ್ವನಬೆ ಒದಗಿಸಬವುದಬ 

(2) ಕಾಯಭಕ್ಷಮತೆಯನಬೆ ಸಬಧಾರಿಸಲ್ಬ ಹ್ೆಚಬಿವರಿ 
ಅಂಕಗಳನಬೆ ಒದಗಿಸಬವುದಬ 

(3) ಪರತಿಭಾನ್ನವತ ಮಕೆಳಿಗೆ ಹ್ೆಚಿಿನ ಗಮನವನಬೆ 
ನ್ನೀಡಬವುದಬ 

(4) ಹಿಂದಬಳಿದ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ ಸಹ್ಾನಬಭ ತಿ 
ತೆ ೀರಿಸಬವುದಬ 

 

 

140. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) :  

 ಇಂಗಿಲಷ್ ಭಾಷೆಯಬ ಭಾರತದಲ್ಲಲ ಸಹ್ಾಯಕ ಅಧಿಕೃತ 

ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ.  

 ಕಾರಣ (ಆರ್) :  

 ಇಂಗಿಲೀಷ್ ನಬೆ ಭಾರತಿೀಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಲ ವಿದೆೀಶಿೀ 
ಭಾಷೆಯನಾೆಗಿ ಕಲ್ಲಸಲಾಗಬತಿದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಸರಿಯಾದ 

ಆಯ್ಕೆಗಳನಬೆ ಆರಿಸಿ : 

(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುಿ 

(2) (ಎ) ತಪುಿ  ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(3) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆ 

(4) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆಯಲ್ಲ 

 

 

141. ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳಲ್ಲಲ ಯಾವುದಬ ಭಾಷೆಯ ವೆೈಲ್ಕ್ಷಣವಲ್ಲ 

(1) ಭಾಷೆಯಬ ಸಾಂಕೆೀತಿಕವಾಗಿದೆ 

(2) ಭಾಷೆಯಬ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿದೆ 

(3) ಭಾಷೆಯಬ ವಯವಸಿಿತವಾಗಿದೆ 

(4) ಭಾಷೆಯಬ ನ್ನಷಿೆರಯವಾಗಿದೆ 
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142. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) :  

 ಹಿಂದನ ಜ್ಞಾನವನಬೆ ಪುನರಾವತಭನೆ 
ಮಾಡಿಕೆ ಳಳುವಂತೆ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳನಬೆ 
ಉತೆಿೀಜಿಸಬವುದಬ ತಬಂಬಾ ಮಬಖಯ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) :  
 ಹಿಂದನ ಜ್ಞಾನವನಬೆ ಪುನರಾವತಭನೆ 

ಮಾಡಬವುದರಿಂದ ಇದಬ ಗೆ ತಿಿರಬವ ಜ್ಞಾನವನಬೆ 
ಗಳಿಸಬವ ಹ್ೆ ಸ ತಿಳಳವಳಿಕೆಯಂದಗೆ ಹ್ೆ ಂದಾಣ್ಣಕೆ 
ಮಾಡಲ್ಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬತಿದೆ.  

 ಕೆಳಗಿನ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನಬೆ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುಿ 
(2) (ಎ) ತಪುಿ  ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(3) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆ 

(4) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆಯಲ್ಲ 

143. VIIIನೆೀ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕಿಯ ಕಾಯಭಯೀಜನೆಯಾಗಿ 

(Assignment) ಮನೆಯಲ್ಲಲ ವಿದಬಯತಿನಬೆ ಉಳಿತಾಯ 

ಮಾಡಬವುದಬ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಬಗೆ ೆ ಕಿರಬಪತರ 
(leaflet) ಸಲ್ಲಲಸಲ್ಬ ತನೆ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬತಾಿಳ .ೆ 

 ಈ ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆಯಬ ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ಲ್ಕ್ಷಣವನಬೆ 
ಸ ಚಿಸಬತಿದೆ 
(1) ಪರಶೆೆಗಳ ಮಾದರಿ 

(2) ತರತಮಭಾವ (Comparative) 

(3) ಭ ತಕಾಲ್ 

(4) ಸಿಷಟ ಆಜ್ಞಾಥಭಕ (Positive imperatives) 

144.  ಪಾಠವನಬೆ ಯೀಜಿಸಬವಾಗ,ಕಲ್ಲಯಬವವರಬ 
ಗಾರಹಕರೆ ಂದಗೆ ಶಬದದ ವಾಯವಹ್ಾರಿಕ ಸಂವಹನವನಬೆ 
ನಡೆಸಲ್ಬ ಸಾದಯವಾಗಬವಂತೆ ಅವರನಬೆ 
ಸಮಥಭಗೆ ೀಳಿಸಬವುದಬ ಉದೆದೀಶಗಳಲ್ಲಲ ಒಂದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಉದೆದೀಶವು ಕೆಳಗೆ ಪಟ್ಟಟಮಾಡಲಾದ ಹಲ್ವಾರಬ 
ವಿಧದ ಪಠಯ ಪರಕಾರಗಳಲ್ಲಲ ಒಂದರೆ ಂದಗೆ 
ಹ್ೆ ಂದಕೆಯಾಗಬತಿದೆ. 

(1) ವರದ 

(2) ಲೆೀಖನ 

(3) ಪತರ 

(4) ವಿವರಣ್ೆ 
 

 

145.  ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಬುರಬ ಚಿತರದಲ್ಲಲರಬವ ನಾಲ್ಬೆ ಬಗೆಯ 

ಸಂಗಿೀತ ವಾದಯಗಳನಬೆ ನೆ ೀಡಬವಂತೆ 
ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ ಹ್ೆೀಳಿದರಬ.ಮತಬಿ ಅವುಗಳನಬೆ ಬೆೀರೆ 
ಬೆೀರೆ ಸಂಗಿೀತದ ಸನ್ನೆವೆೀಶ-ಸಂದಭಭಗಳಲ್ಲಲ ಏಕೆ 
ಬಳಸಲಾಗಬತಿದೆ ಎಂಬಬದನಬೆ ಚಚಿಭಸಬವಂತೆ 
ಹ್ೆೀಳಿದರಬ. ಈ ಚಟ್ಬವಟ್ಟಕೆ ಹ್ೆ ಂದಾಣ್ಣಕೆಯಾಗಬವ 

ಜ್ಞಾನಗರಹಣ ಕೌಶಲ್ಯವನಬೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ 

(1) ವಿಶೆಲೀಷಿಸಬವುದಬ (Analyzing) 

(2) ತಕಿಭಸಬವುದಬ (Reasoning) 

(3) ಊಹ್ೆ ಮಾಡಬವುದಬ (Imagining) 

(4) ರಚಿಸಬವುದಬ (Composing) 
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146. ಏಕ ಭಾಷೆಯನಾೆಡಬವ (Monolingual) ವಯಕಿಿಗಳಳ 
ಒಂದೆೀ ಭಾಷೆಯನಾೆಡಬವ ಅಥವಾ ಅದೆೀ 
ವಾಯವಹ್ಾರಿಕ ಪರದೆೀಶದೆ ಳಗೆ ಔಪಚಾರಿಕ ಮಾತಿನ 

ವಿಧಾನದಂದ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ನ ತನ ವಿಧಾನಕೆೆ 
ಬದಲಾದಾಗ ,ಅವರಬ ಈ ಕೆಳಕಂಡವುಗಳಲ್ಲಲ 
ತೆ ಡಗಿಸಿಕೆ ಳಳುತಾಿರೆ 

(1) ಭಾಷಾ ಮಶರಣ (Code-mixing) 

(2) ಉಪಭಾಷೆ   

(3) ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಶಾಸರ (Sociolinguistics) 

(4) ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ್ (Code-switching) 

 

 

147. ಮಕೆಳ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂವಹನಗಳಳ ಗೆಳೆತನ 

ಮತಬಿ ಅವರ ಸಮಬದಾಯದಲ್ಲಲನ ಇತರರೆ ಂದಗಿನ 

ಸಂಬಂಧಗಳಳ ಅವರ ಯಾವ ರಿೀತಿಯ ಭಾಷಾ 

ಬಳಕೆಯನಬೆ ಆಧರಿಸಬತಿವೆ. 

(1) ಹ್ೆ ಂದಾಣ್ಣಕೆ ಮಾಡಿಕೆ ಳಳುವುದಬ 
(Accommodation) 

(2) ಭಾಷಾ ಸಾಮಾಜಿೀಕರಣ (Language 

socialization) 

(3) ಸಂಸೃತಿೀಕರಣಗೆ ಳಿಸಬವುದಬ (Enculturation) 

(4) ಮೈಗ ಡಿಸಿಕೆ ಳಳುವುದಬ (Assimilation) 

148. ಶಬದ ಕೆ ೀಶ ಬಳಕೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಲ, ವಾಯಕರಣವು 
ಕಲ್ಲಯಬವವರಿಗೆ ಯಾವುದಕೆೆ ಮಾಗಭವನಬೆ 
ಕಲ್ಲಿಸಬತಿದೆ. 

(1) ನ್ನರ್ಂಟ್ಟನ ಅಂಶಗಳನಬೆ ಅಥಭಪೂಣಭ ಮತಬಿ  
ಸಂವಹನಾತಮಕ ಅಭಿವಯಕಿಿಗಳೂೆಳಗೆ  
ಸೆೀರಿಸಬವುದಕೆೆ 

(2) ಉನೆತ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಲ ಬರವಣ್ಣಗೆಯ 
ಔಪಚಾರಿಕ ಭಾಗಗಳನಬೆ ಕರಡಬ 
ಮಾಡಬವುದಕೆೆ 

(3) ಹ್ೆಚಿಿನ ಖಚಿತತೆ ಮತಬಿ ವಿಶಾವಸದೆ ಂದಗೆ 
ಔಪಚಾರಿಕ ಸನ್ನೆವೆೀಶಗಳಲ್ಲಲ ಮಾತನಾಡಲ್ಬ 

(4) ಆಲ್ಲಸಬವ ಪರಿಕರಗಳನಬೆ (inputs) ಶಾಬ್ಧದಕ 
ಫಲ್ಲತಗಳಾಗಿ (output) ಮತೆಿ ಹ್ೆೀಳಳವುದಕೆೆ 

 
 

149. ಈ ಕೆಳಕಂಡವುಗಳಲ್ಲಲ ಯಾವುದಬ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಿಗೆ 
ಕಲ್ಲಕಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಬೆ ೀಧಿಸಬವ ವಿಷಯದಲ್ಲಲ 
ತರಗತಿಯ ಸಂಪನ ಮಲ್ವಾಗಿರಬವುದಲ್ಲ. 

(1) ತರಗತಿ ಗರಂಥಾಲ್ಯ 

(2) ತರಗತಿ ಕಾಯಭ ವಿಧಾನಗಳಳ 

(3) ಪದಗಳನಬೆ ಜೆ ೀಡಿಸಬವ ಗೆ ೀಡೆ (Word wall) 

(4) ಓದಬವ ಸಾಳ ( Reading corner) 
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150. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) : ವಯಕಿಿಗತ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಯೀಜನೆಯನಬೆ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರಬ ರ ಪ್ಪಸಬೆೀಕಬ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : ಹ್ೆ ಸ ಹ್ೆ ಸ ಭಾಷೆಗಳನಬೆ 
ಕಲ್ಲಯಬವ ವಿಷಯದಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯಬವವರಬ 
ವೆೈವಿಧಯಮಯವಾಗಿರಬತಾಿರೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹ್ೆೀಳಿಕೆಗಳನಬೆ ಓದ ಮತಬಿ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನಬೆ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತಪುಿ 
(2) (ಎ) ತಪುಿ  ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(3) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆ 

(4) (ಎ) ಮತಬಿ (ಆರ್) ಎರಡ  ಸರಿ, ಮತಬಿ (ಆರ್) 
ಎ ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣ್ೆಯಲ್ಲ 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíPæàñÜ ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈÉ ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá.  

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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 READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 
1. The manner in which the different questions are to 

be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices 
(even in switched off mode) and the other banned 
items should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


